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Kjære kunde -

Gratulerer med ditt valg av en TIELBÜRGER feiemaskin. 

Denne bruksanvisningen forteller deg alt du bør vite om bruk og vedlikehold av din 
TIELBÜRGER feiemaskin. 

Vi vil gjerne hjelpe deg med å oppnå et så godt resultat som mulig med din nye 
feiemaskin og med sikker bruk. Denne instruksjonsboken inneholder informasjon om 
hvordan å gjøre nettopp dette; vennligst les nøye. 

Hvis du har et problem eller spørsmål vedrørende feiemaskinen, kontakt din Berema 
fagforhandler. 

Vi anbefaler at du leser garantibestemmelsene nøye så du er klar over rettigheter og 
forpliktelser som eier. Garantibeviset er et eget dokument som fulgte med ved kjøp 
av maskinen.

All informasjonen i instruksjonsboken er basert på de siste produktopplysninger 
tilgjengelige på produksjonsdato. Det kan imidlertid være små forandringer på 
modeller som følge av at vi hele tiden forsøker å forbedre produktene til glede for 
våre kunder. Dette kan i enkelte tilfeller føre til at instruksjonene endres uten forvarsel.

Ingen del av instruksjonsboken kan kopieres uten tillatelse.
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1. BRUKERINSTRUKSJONER

1. Brukerinstruksjoner 
1.1 Generelt

Denne instruksjonsboken er ment for å hjelpe brukere til å sette seg inn i 
hvordan maskinen virker og at den kun brukes til det bruksområdet den er 
utviklet for.
Instruksjonsboken inneholder viktig informasjon om hvordan du betjener 
maskinen trygt, riktig og økonomisk. Krav til personlig brukersikkerhet og 
pålitelig bruksegenskaper er gitt høyeste prioritet under utvikling av feie- 
maskinen. Dette betinger imidlertid at du leser og forstår denne instruksjons-
boken før du starter. Unnlater du dette, kan følgen bli personskader eller 
skader på utstyret.
Bruksanvisningen må suppleres av de relevante nasjonale regler og for-
skrifter for ulykke forebygging og miljøvern.
Instruksjonsboken må alltid være tilgjengelig uansett hvor maskinen er i 
bruk. Instruksjonsboken må leses og brukes av enhver som har ansvar for 
å utføre arbeid med eller på maskinen, for eksempel:

• Betjening, inkludert montering, feilretting i løpet av arbeidet, fjerning av  
  oppsamlingsavfall og vedlikehold.
• Vedlikehold (service, inspeksjon, reparasjon) og / eller
• Transport

Forsikre deg om at du leser og forstår denne instruksjonsboken før du starter. 
Gjør deg kjent med kontrollene og hvordan bruke utstyret riktig.

Lagre instruksjonsboken et trygt sted slik at den er lett å �nne på et senere 
tidspunkt. Spør etter en praktisk demonstrasjon av hvordan utstyret virker 
før første bruk.
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1. BRUKERINSTRUKSJONER

1.2  Forklaring av symbolene på utstyret 

  Les instruksjonsboken nøye før maskinen tas i bruk.

Fare!
Stor fare for å bli skadet alvorlig, i ytterste fall ved død om ikke 
instruksjonene følges.

Advarsel!
Mulig risiko for ulykker og dødsrisiko om instruksjonene ikke tas på 
alvor.

Forsiktig!
Antyder mulig personskade eller skade på maskinen om ikke 
instruksjonene følges.

MERK:
Informasjon om bruk av utstyret og for å unngå eventuelle bruker-
feil.

Symbol Eksempler: Forklaring

Bolt M18 x 16 M = Metrisk
S = diameter i mm
16 = lengde i mm

Skive 8,1 - 58 - 5 8,1 = indre diameter
58 = ytre diameter
5 = materielltykkelse i mm

Mutter M8 (S) M = Metrisk
8 = indre diameter i mm
(S) = låsemutter

Kombinasjonsnøkkel
Sekskant skrutrekker
Stjernetrekker

8 8 = størrelse i mm

Flatt skrujern PZ2
PH2

PZ2 = Pozidriv størrelse 2
PH2 = Phillips størrelse 2

Read the instructions for use

1.2  Warnings and symbols

WARNING!
indicates a potentially dangerous situation. Ignoring this instruction may lead to serious or 
fatal injury.

CAUTION!
indicates a potentially dangerous situation. Ignoring this instruction may lead to minor injury.

IMPORTANT!
indicates tips for use and other useful information.
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Operating and assembly instructions

Use a workbench 

Do not use tools 

Symbol

Type

Quantity 
2x  M8x20

DANGER!
indicates immediate danger. Ignoring this instruction poses a risk of serious or fatal injury.

Symbol 

Bolt

Washer

Nut

Open-end spanner
Nut driver
Screwdriver

Phillips screwdriver

Type
Example:

M8  x 16 

8,1 - 58 - 5

M8 (S)

8

PZ 2
PH 2

Description

M  = Metric
S  = Diameter in mm
16  = Length in mm

8,1 = Inner diameter
58  = Outer diameter
5  = Material thickness in mm

 M  = Metric
 8  = Inner diameter
(S) = Lock nut

8  = Size in mm

PZ 2 =  Pozidrive in mm
PH2 =  Phillips size 2

Read the instructions for use

1.2  Warnings and symbols

WARNING!
indicates a potentially dangerous situation. Ignoring this instruction may lead to serious or 
fatal injury.

CAUTION!
indicates a potentially dangerous situation. Ignoring this instruction may lead to minor injury.

IMPORTANT!
indicates tips for use and other useful information.
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2. SIKKERHETSREGLER

2. Generelle sikkerhetsregler 
2.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet for sikker og pålitelig bruk. Til tross for dette 
er det mulig at det kan oppstå fare for liv og lemmer for operatøren eller 
mennesker i nærheten, skade på maskinen dersom den ikke blir håndtert 
i tråd med instruksjonene. Bruk maskinen kun når den er i perfekt teknisk 
stand og i henhold til forskriftene. Du bør alltid reparere maskinen dersom 
det oppstår feil som kan gå ut over sikkerheten.
Maskinen er utelukkende beregnet på feiing og snørydding av eiendommer. 
Maskinen må ikke bli brukt til annen drift utover disse bruksområdene. 
Maskinen bør ikke brukes til feiing av f.eks. dyrefor, da bust fra børstene 
kan løsne. Disse kan bli spist av dyrene og kan resultere i skader på dyre-
ne. Produsenten / leverandøren kan ikke bli holdt ansvarlig for skader som 
følge av dette. Operatøren alene er ansvarlig for enhver risiko. Operatøren 
må håndtere maskinen i tråd med instruksjonene og følge opp service og 
vedlikehold.
Feiemaskinen må bare brukes med børster godkjent av produsenten.

2.2 Forhåndsregler 

Oppbevar alltid instruksjonsboken i nærheten av maskinen slik at den er 
lett å �nne. Viderefør også eventuelt supplerende forskrifter for forebygging 
av ulykker og miljøet i tillegg til denne instruksjonsboken! Disse pliktene kan 
omfatte håndtering av farlige materialer, bruk av personlig verneutstyr og 
tra�kklover. Instruksjonsboken bør suppleres med regler som dekker tilsyns- 
og rapporteringsforpliktelser for å håndtere spesielle driftsforhold, som kan 
omfatte arbeidsorganisasjon, driftsekvenser, personell som er brukt osv.

Operatører som er autorisert til å betjene maskinen, må ha lest instruksjons-
boken før de begynner på arbeidet, spesielt kapittelet som omhandler sikker-
hetsregler. Å gjøre dette under arbeid er for sent. Dette gjelder særlig
operatører som sjelden jobber med maskinen. Det må kontrolleres at perso-
ner som utfører arbeidet, overholder sikkerhetsreglene. Operatørene må ikke 
ha langt hår eller bruke løstsittende klær eller smykker inkludert ringer, da 
det kan vikle seg inn i bevegelig deler.

Personlig verneutstyr må brukes om nødvendig eller dersom det kreves 
av forskriftene! Overhold alle sikkerhetsreglene for maskinen! Oppbevar 
instruksjonsboken for maskinen komplett og i lesbar stand. Dersom  
maskinen endres med hensyn til sikkerhet eller endrer driftsmessig oppførsel, 
må arbeidet stoppes umiddelbart og rapportere feilen til ansvarlig avdeling
eller person!
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2. SIKKERHETSREGLER

Det må ikke foretas modi�sering eller ombyggging av maskinen som kan 
ha innvirkning på sikkerheten uten at det er godkjent av leverandøren. Dette 
gjelder også eventuelle endringer av sikkerhetsinnretninger og ventiler,
og sveising på bærende komponenter. Eventuelle reservedeler som brukes 
må være i samsvar med de tekniske forskrifter bestemt av produsenten. 
Det sikreste er å bruke originale reservedeler. Følg vedlikeholdsplanen for 
kontroller / inspeksjoner - se side 55.
Egnet verktøy er nødvendig for gjennomføring av vedlikehold.
Sørg for at det er brannslukningsapparat i nærheten.

2.3 Operatører og kvali�kasjoner, grunnleggende ansvar 

Arbeid på eller med maskinen må kun utføres av pålitelige operatører.  
Mindreårige skal ikke bruke maskinen. Maskinen må kun brukes av personer 
som vet hvordan den skal håndteres og som kan foreta grunnleggende 
justeringer og vedlikehold. Sørg for at maskinen blir brukt kun av autoriserte
operatører.
Operatøren er ansvarlig for eventuelle ulykker og farer som andre personer 
eller deres eiendom utsettes for. Ved opplæring skal personen holdes under 
tilsyn kontinuerlig av en erfaren operatør!
Arbeidet med elektrisk utstyr kan kun utføres av elektriker, eller av autoriserte 
personer under tilsyn av en elektriker i samsvar med forskriftene.
Arbeid med drivmekanismer, bremser og styring kan kun utføres av erfarne 
operatører.
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3. INNHOLD I PAKKEN VED LEVERING

2) Inspiser utstyret i pakken

4) Maskinen leveres i en sammenleggbar 
    kartong:
1 feiemaskin
1 ekstra pakke med
   - instruksjonsbok
   - instruksjonsbok for motor 

Tilbehør (bestilles separat):
- oppsamler
- snøskjær
- støvbeskytter
- kjettinger

1) Pakken med utstyret

3) Vennligst resirkuler pakningsmaterialet3)   Please dispose of the packaging material as re-
cycling waste.

1) Checking the original packing (dirt collector 
box) 

2) Checking the original packing (tk520 sweeper 
attachment) 

5

Fundamental safety instructions

3   Condition on delivery, included in delivery

2.3  Selection and qualification of personnel - Basic responsibilities

Any work on and with the product must be executed by 
reliable personnel only. Statutory minimum age limits 
must be observed.

Employ only trained or instructed staff and set out 
clearly the individual responsibilities of the personnel 
for operation, set-up, maintenance and repair.

Make sure that only authorized personnel works on or 
with the product.

Do not allow persons to be trained or instructed or 
persons taking part in a general training course to work 
on or with the product without being permanently 
supervised by an experienced person.

Work on the electrical system and equipment of the 
product should only be carried out by a skilled elec-
trician or by instructed persons under the supervision 
and guidance of a skilled electrician and in accordance 
with electrical engineering rules and regulations.

Work on chassis, brake and steering systems must 
only be performed by skilled personnel that have been 
specially trained for such work.

Work on the hydraulic system must only be carried out 
by personnel with special knowledge and experience 
of hydraulic equipment.

4) The machine is delivered in a folding carton:
1 brushing machine 
1 extra package with
 - operating manual 
 - motor operating manual
Accessories (to be ordered separately) 
 - swept material container
 - plough blade
 - stone impact protection cover
 - snow chains

3)   Please dispose of the packaging material as re-
cycling waste.

1) Checking the original packing (dirt collector 
box) 

2) Checking the original packing (tk520 sweeper 
attachment) 

5

Fundamental safety instructions

3   Condition on delivery, included in delivery

2.3  Selection and qualification of personnel - Basic responsibilities

Any work on and with the product must be executed by 
reliable personnel only. Statutory minimum age limits 
must be observed.

Employ only trained or instructed staff and set out 
clearly the individual responsibilities of the personnel 
for operation, set-up, maintenance and repair.

Make sure that only authorized personnel works on or 
with the product.

Do not allow persons to be trained or instructed or 
persons taking part in a general training course to work 
on or with the product without being permanently 
supervised by an experienced person.

Work on the electrical system and equipment of the 
product should only be carried out by a skilled elec-
trician or by instructed persons under the supervision 
and guidance of a skilled electrician and in accordance 
with electrical engineering rules and regulations.

Work on chassis, brake and steering systems must 
only be performed by skilled personnel that have been 
specially trained for such work.

Work on the hydraulic system must only be carried out 
by personnel with special knowledge and experience 
of hydraulic equipment.

4) The machine is delivered in a folding carton:
1 brushing machine 
1 extra package with
 - operating manual 
 - motor operating manual
Accessories (to be ordered separately) 
 - swept material container
 - plough blade
 - stone impact protection cover
 - snow chains

3. Innhold i pakken ved levering
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4. MASKINENS HOVEDDELER

4. Maskinens hoveddeler, komponentbeskrivelse 
    og plassering av sikkerhetsskilt

FARE!
Flyvende gjenstander; 
hold god avstand 
fra maskinen når 
motoren går

Les instruksjonsboken 
nøye før maskinen tas 
i bruk. Følg sikkerhets-
reglene.

1. Faresone
2. Oppsamler
3. Dreiespak for sidejustering 
    av børstene
4. Justering av børstehøyde
5. Motor
6. Høydejustering av styrehåndtak
7. Støttehjul

8.   Børster
9.   Produsentens navn
10. CE-merking
11. Serienummer
12. Motoreffekt
13. Motorprodusent
14. Modell
15. Produsentens adresse

16. Fremdrift Av/På
17. Gasskontroll
18. Drift av børster
19. Vekt i kg
20. Produksjonsår
25. Maskintypenummer
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Assembly

7

5  Assembly

Delivery-condition.

Choose the  steering height.

Star grasp screw in. The steering wheel must fit laterally.

M8 x 24

Fortify the Clutch cable with cable-straps.

To the better montage of the support wheel, the machine 
should be back-tilted.

CAUTION!
It tilts machine only if no strength and lubri-
cants were yet filled.

Assembly

7

5  Assembly

Delivery-condition.

Choose the  steering height.

Star grasp screw in. The steering wheel must fit laterally.

M8 x 24

Fortify the Clutch cable with cable-straps.

To the better montage of the support wheel, the machine 
should be back-tilted.

CAUTION!
It tilts machine only if no strength and lubri-
cants were yet filled.

Assembly

7

5  Assembly

Delivery-condition.

Choose the  steering height.

Star grasp screw in. The steering wheel must fit laterally.

M8 x 24

Fortify the Clutch cable with cable-straps.

To the better montage of the support wheel, the machine 
should be back-tilted.

CAUTION!
It tilts machine only if no strength and lubri-
cants were yet filled.

5. MONTERING

Velg høyde på håndtaket

Tilstand ved levering

Fest håndtaket i lik høyde på begge 
sider med de stjerneformede  
håndtakene

Fest clutchvaieren med kabel-
strips som vist på bildet
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To the better montage of the support wheel, the machine 
should be back-tilted.

CAUTION!
It tilts machine only if no strength and lubri-
cants were yet filled.

Assembly

8

Support wheel with fixing material

Push the sleeve through the wheel.

Push the hex bolt through.

Put on the washer.

M 12 x 70

13-24-2

Positioning the support wheel

5. MONTERING

For å gjøre monteringen av støttehjulet 
lettere bør maskinen tiltes bakover.

VIKTIG!
Tilting av maskinen kan kun gjøres 
dersom maskinen ikke er fylt opp med 
bensin og olje.

Gjør klar støttehjulet med tilgjengelig  
festemateriellet.

Dytt hylsen gjennom navet på 
støttehjulet.

Plasser støttehjulet.
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5. MONTERING

Dytt sekskantbolten gjennom hjulet

Hold bolten med en fastnøkkel og 
stram til men en annen fastnøkkel.

Børster med tilbehør.

Sett på skiven.

Assembly

8

Support wheel with fixing material

Push the sleeve through the wheel.

Push the hex bolt through.

Put on the washer.

M 12 x 70

13-24-2

Positioning the support wheel

Brushes with extra components.

Push the nut onto the axle. 

Push the washer and cap onto the axle and then tighten 
the nuts.

M10

M10

14-58-5

Assembly

9

Tighten the nut. Hold the bolt head with a ring spanner and 
tighten the nut with a second ring spanner

M12

2 x SW 19

Tighten using two ring spanner.

2 x  SW 17
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Brushes with extra components.

Push the nut onto the axle. 

Push the washer and cap onto the axle and then tighten 
the nuts.

M10

M10

14-58-5

Assembly

9

Tighten the nut. Hold the bolt head with a ring spanner and 
tighten the nut with a second ring spanner

M12

2 x SW 19

Tighten using two ring spanner.

2 x  SW 17

5. MONTERING

Monter mutteren på akselen.

Stram til ved bruk av to fastnøkler.

Skyv børsten inn på akselen.

Sett på dekkskiven og låsemutter.

Assembly

10

Push the  brush onto the axle.

Push the brush with the axle through the opening in the 
gearbox.

Assembly information: 
The brush recesses should be placed against the gear spigot.

Push the other brush onto the axle

Push the washer and cap onto the axle.
14-58-5
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5. MONTERING

Skyv børsten og akselen gjennom  
åpningen ved girkassen.

Skyv den andre børsten inn på akselen.

Sett på dekkskiven.

Kilesporet på børsten må monteres mot
tappen på giret.

Assembly

10

Push the  brush onto the axle.

Push the brush with the axle through the opening in the 
gearbox.

Assembly information: 
The brush recesses should be placed against the gear spigot.

Push the other brush onto the axle

Push the washer and cap onto the axle.
14-58-5

Assembly

10

Push the  brush onto the axle.

Push the brush with the axle through the opening in the 
gearbox.

Assembly information: 
The brush recesses should be placed against the gear spigot.

Push the other brush onto the axle

Push the washer and cap onto the axle.
14-58-5
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5. MONTERING

Skru på og stram låsemutteren.

Hold låsemutterne på begge sider med 
to fastnøkler og stram til.

Assembly

11

Tighten the locknut.

M10

Tighten using  two ring spanner. (You will have to hold the 
nut at the other end of the axle with another ring spanner).

2 x SW 17
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6. BETJENING

6. Betjening 
6.1 Generelle sikkerhetsregler for normal drift

Ikke bruk maskinen på en utrygg måte! Gjør deg kjent med omgivelsene 
før du starter arbeidet i ukjent område. Kontroller eventuelle hindringer 
i arbeidsområdet eller på veier, grunnens bæreevne og ta eventuele for-
håndsregler ved tra�kkerte veier. 

Maskinen må kun betjenes i en sikker og funksjonell tilstand. Bruk maskinen 
kun dersom alt verneutstyr, slik som avtagbart verneutstyr, lydisolering osv. 
er påmontert.
Kontoller maskinen for eksternt synlige skader og feil før bruk! Rapporter 
eventuelle merkbare endringer til den ansvarlige avdeling eller person  
umiddelbart! Stopp maskinen og sikre den umiddelbart hvis nødvendig!
Hvis funksjonsfeil oppstår, stopp maskinen og sikre den umiddelbart!
Reparer alltid feil øyeblikkelig! Start kun maskinen fra operatørens stilling! 
Følg prosedyrer i samsvar med instruksjonsboken. 

Sjekk at bremse-, styre-, signal- og lysutstyr er fullt funksjonelt før bruk!
Før du bruker maskinen, må du alltid sjekke at tilbehøret er riktig påmontert.
Sjekk alltid gjeldende tra�kkbestemmelser før maskinen brukes på offentlige 
veier, stier eller åpne områder og forsikre deg om at maskinen er i god stand 
før bruk i tra�kkerte områder.

Forsikre deg alltid om at det er god nok belysning før du arbeider på kvelden! 
Hold alltid tilstrekkelig avstand mellom maskinen og bratte skrenter og bakker.
Ikke tillat en arbeidsmetode som påvirker maskinens stabilitet!

Gå aldri på tvers av skråninger, ha alltid på arbeidsklær og verneutstyr.
Juster alltid hastigheten i henhold til forholdene i skråninger! Skift gir alltid 
før stigningen, ikke i den! Sikre alltid maskinen mot utilsiktet bevegelse og 
uautorisert bruk før du forlater maskinen uten tilsyn!

Maskinen  må ikke brukes i skråninger brattere enn 16,5 ° (30%).
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1) There are three settings for adjusting the handlebar 
height.

6.2  Steering height adjustment 

2) Choose the righthandlebar height.

CAUTION! 
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

Commissioning

13

4) Heed the three settings for adjusting the handlebar 
height.

5) You can fold the handlebar right to the front before 
putting the machine away or storing it to save space.

3) Fix the handlebar with the stargripp.

CAUTION! 
Make sure that steering control is 
safely locked.

1) There are three settings for adjusting the handlebar 
height.
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2) Choose the righthandlebar height.
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Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

Commissioning
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1) There are three settings for adjusting the handlebar 
height.

6.2  Steering height adjustment 

2) Choose the righthandlebar height.

CAUTION! 
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

Commissioning

13

4) Heed the three settings for adjusting the handlebar 
height.

5) You can fold the handlebar right to the front before 
putting the machine away or storing it to save space.

3) Fix the handlebar with the stargripp.

CAUTION! 
Make sure that steering control is 
safely locked.

6. BETJENING

6.2 Justering av høyde på håndtaket

Slå av motoren. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

1) Det er tre justeringsmuligheter av høyden    
    på håndtaket.

3) Fest håndtaket i ønsket posisjon ved å  
    skru til med stjernehåndtaket.

2) Velg ønsket posisjon for håndtakets  
    høyde.

4) Dette er de tre alternativene for  
    håndtakets høyde.

5) Håndtaket kan foldes helt ned for  
plassbesparelse før maskinen lagres.

VIKTIG!
Sørg for at håndtaket er festet  
forsvarlig.
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6. BETJENING

6.3 Presstrykk på børstene

1) Du kan justere presstrykket i � ne stadier. 
    Støttehjulet kan justeres i høyden.

3) Vri med klokken (+): hever børsten
    Vri mot klokken (-): senker børsten

5) Stram til støttehjulet

2) Justeringshåndtaket � nner du over 
    støttehjulet.

4) Senk børsten helt til den er nær bakken. 
    Så roterer du justeringshåndtaket 2 runder 
    mot klokken (retning som pilen på forrige 
    illustrajson).

6.3  Brush pressure 

Commissioning

3) Turn clockwise (+) : raise brush
 Turn anticlockwise (-) : lower brush

1) You can adjust the brush pressure in fine stages.
For this reason the support wheel can be adjusted 
for height.

2) The adjustment knob can be found above the sup-
port wheel.

IMPORTANT! 
If the brushes are heavily worn, or if you are brushing cobblestones, lower the brush one more turn.
Please note: if the brush pressure is too heavy, the cleaning effect is decreased because the brush 
hairs are bent too much.

If you do not intend to use the brushing machine for a long period, please release the pressure on 
the brush. Raise brush

4) Lower the brush until it just touches the floor.  Then 
turn two rotations anticlockwise in the direction of 
the arrow (-). 

14

5) Tighten the support wheel

6.3  Brush pressure 

Commissioning

3) Turn clockwise (+) : raise brush
 Turn anticlockwise (-) : lower brush

1) You can adjust the brush pressure in fine stages.
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6.3  Brush pressure 

Commissioning

3) Turn clockwise (+) : raise brush
 Turn anticlockwise (-) : lower brush

1) You can adjust the brush pressure in fine stages.
For this reason the support wheel can be adjusted 
for height.

2) The adjustment knob can be found above the sup-
port wheel.

IMPORTANT! 
If the brushes are heavily worn, or if you are brushing cobblestones, lower the brush one more turn.
Please note: if the brush pressure is too heavy, the cleaning effect is decreased because the brush 
hairs are bent too much.

If you do not intend to use the brushing machine for a long period, please release the pressure on 
the brush. Raise brush

4) Lower the brush until it just touches the floor.  Then 
turn two rotations anticlockwise in the direction of 
the arrow (-). 

14

5) Tighten the support wheel

VIKTIG!
Dersom børstene er veldig slitt 
eller hvis du skal feie brostein, 
senk børstene en runde ekstra. 
Merk; dersom presstrykket er for 
stort, vil feieeffekten være dårligere 
p.g.a. at busten blir bøyd for mye.

Dersom feiemaskinen ikke skal 
brukes for en lengre periode, må 
børstene heves slik at presstrykket 
blir mindre. 
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6. BETJENING
Commissioning

6.4 Adjusting the ejection direction

1) There are five different settings available for adjusting 
the ejection direction.
Here: ejection direction forwards. This direction 
means that the swept material will heap up in front of 
the brushes. You should give preference to sideways 
facing brush settings.

3) The swept material will now be placed or 
brushed to one side. This setting is particularly 
advantageous in snow for clearing footpaths.
Here: ejection direction to the left.

2) Lift the pivoted lever out of the front toothing so 
that the lever is disengaged.Turn the brush in the 
required direction and allow the lever to engage 
securely again.
Here: ejection direction to the right.

4) If you are using a swept material container, we 
recommend a sideways setting. This will enable 
you to work right up to a border (such as a house 
wall or kerbstone) even with the container attached.

15

5) If you use a plough blade, you have to chose a side-
ways setting.
Here: ejection direction to the right.

DANGER! 
Hurling parts at brush-rotation. Make completely sure that there are no persons or objects within 
the danger zone, otherwise injuries and damage to materials could result. Secure the machine 
against unintentional starting.

6) With the reversing with the sweeper, the brushes 
must always be brought into the straight position.

Commissioning

6.4 Adjusting the ejection direction

1) There are five different settings available for adjusting 
the ejection direction.
Here: ejection direction forwards. This direction 
means that the swept material will heap up in front of 
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wall or kerbstone) even with the container attached.
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5) If you use a plough blade, you have to chose a side-
ways setting.
Here: ejection direction to the right.

DANGER! 
Hurling parts at brush-rotation. Make completely sure that there are no persons or objects within 
the danger zone, otherwise injuries and damage to materials could result. Secure the machine 
against unintentional starting.

6) With the reversing with the sweeper, the brushes 
must always be brought into the straight position.

Børstene kan skrense borti gjenstander mens de 
roterer. Pass på at det ikke er andre personer eller 

gjenstander innenfor faresonen, ellers så kan det resultere i ulykker og 
skader på eiendom. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

6.4 Justering av utkasterretning

1) Det er fem forskjellige justeringsmuligheter 
    for utkasterretningen.
    Over: Utkasterretning fremover. Feieavfallet 
    vil samles opp foran børstene. 

3) Feieavfallet vil nå bli børstet til den ene 
    siden. Denne innstillingen er spesielt 
    fordelaktig for å rydde snø i gangstier.
    Over: Utkasterretning til venstre.

2) Løft den svingbare spaken ut av sporet.
    Vri børsten i ønsket retning og sett spaken 
    i sporet igjen. 
    Over: Utkasterretning til høyre.

4) Hvis du bruker en oppsamler, anbefaler vi
    en sideveis innstilling. Dette vil gjøre det 
    mulig å jobbe helt opp til f.eks. en hus-
    vegg selv med beholderen påmontert.
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6.5  Swept material container  (accessory)

1) The swept material container (accessory) includes:
1 Swept material container
2 Operating manual
3  Washer

3)  Push the swept material container over the recei-
ving bar.

1

2

Commissioning

16

4) When doing so, make sure that the upper rubber lip of the container is located below the sweeping brush cover.

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

3

2) Put the washers onto the   receiving bars.

IMPORTANT! 
Never press down the sweeper at full hopper on the handlebars.
The weight of the filled container can lead to overload and cause damage to the machine.

6. BETJENING

5) Hvis du bruker et snøskjær, må du bruke
    en sideveis innstilling. 
    Over: Utkasterretning til venstre.

1) Oppsamleren (tilleggsutstyr) inneholder:
    1. Oppsamler
    2. Monteringsanvisning
    3. Skiver

6) Når du rygger med feiemaskinen, bør du 
    ha børstene i rett stilling.

2) Sett skivene på festeanordningene.

Slå av motoren. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

6.5 Oppsamler (tilleggsutstyr)

Commissioning

6.4 Adjusting the ejection direction

1) There are five different settings available for adjusting 
the ejection direction.
Here: ejection direction forwards. This direction 
means that the swept material will heap up in front of 
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5) If you use a plough blade, you have to chose a side-
ways setting.
Here: ejection direction to the right.

DANGER! 
Hurling parts at brush-rotation. Make completely sure that there are no persons or objects within 
the danger zone, otherwise injuries and damage to materials could result. Secure the machine 
against unintentional starting.

6) With the reversing with the sweeper, the brushes 
must always be brought into the straight position.
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6.5  Swept material container  (accessory)

1) The swept material container (accessory) includes:
1 Swept material container
2 Operating manual
3  Washer

3)  Push the swept material container over the recei-
ving bar.

1

2

Commissioning

16

4) When doing so, make sure that the upper rubber lip of the container is located below the sweeping brush cover.

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

3

2) Put the washers onto the   receiving bars.

IMPORTANT! 
Never press down the sweeper at full hopper on the handlebars.
The weight of the filled container can lead to overload and cause damage to the machine.
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1) The swept material container (accessory) includes:
1 Swept material container
2 Operating manual
3  Washer

3)  Push the swept material container over the recei-
ving bar.

1
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Commissioning

16

4) When doing so, make sure that the upper rubber lip of the container is located below the sweeping brush cover.

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

3

2) Put the washers onto the   receiving bars.

IMPORTANT! 
Never press down the sweeper at full hopper on the handlebars.
The weight of the filled container can lead to overload and cause damage to the machine.

6. BETJENING

VIKTIG!
Ikke press håndtakene hardt nedover når oppsamleren er full da dette kan 
skade maskinen.

4) Pass på at den øverste gummi� appen på oppsamleren kommer under børstedekselet.

3) Skyv oppsamleren over festeanordningene.
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Commissioning

6.6   Stone impact protection cover (accessory)

3) Push the fitted frames over the receiving bar. 

A two-component, non-tearable fabric sheet protects against raising dust and stone impact when 
sweeping dry materials.

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

2) Put the washers onto the   receiving bars.1) The Stone impact protection cover  (accessory) inclu-
des:
1 Frame
2 Washer
3 Protection cover

1

3

2

4) Place the material over the frame.

17
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6. BETJENING

3) Skyv rammen til dekselet over feste-
    anordningene.

4) Plasser stoffduken over rammen.

6.6 Beskyttelsesdeksel mot støv og stein (tilleggsutstyr)

Slå av motoren. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

En to-komponent, rivesikker stoffduk beskytter maskinen mot støv og små-
stein når du feier på tørre steder.

1) Beskyttelsesdeksel (tilleggsutstyr) 
    inneholder:
    1. Ramme
    2. Skiver
    3. Stoffduk

2) Sett skivene på festeanordningene.
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3) Locate the plough blade on the receiving bar.

6.7  Plough blade (accessory)

The plough blade is held between 1 and 2 cm above the ground by rollers. The brushes behind it 
remove any snow left over without leaving scratch marks.

18

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

2) Push the washes over the receiving bar.

Commissioning

1) The plough blade must be installed for it enclosed 
montage-instruction after the delivery in accor-
dance with it at first. The illustration shows this 
ready, blade installed (1) with two washes (2).

6) Clearing away and brushing in one working cycle. 

4) Correctly installed plough blade.

5) Correctly  fitted plough blade.

IMPORTANT!
Do not push the machine at snow areas. To increase the traction, use tire chains. Otherwise the 
machine is damaged.

1

2
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6. BETJENING

2) Sett skivene på festeanordningene.

4) Korrekti montert snøblad.

1) Snøblad (tilleggsutstyr) inneholder:
    1. Snøblad
    2. Skiver

3) Plasser snøskjæret på festeanordningen.

6.7 Snøskjær (tilleggsutstyr)

Slå av motoren. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

For å beskytte grunnen mot riper, er det hjul som holder snøskjæret 1-2 cm 
over bakken. Børstene bak snøskjæret vil fjerne resten av snøen.
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Commissioning
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6. BETJENING

VIKTIG! 
Ikke dytt maskinen fremover i snøen. For å øke fremdriften bør det brukes 
kjettinger. Dytting kan medføre skader på maskinen og utstyret.

5) Korrekt montert snøblad. 6) Snørydding og feiing i en og samme  
    operasjon.

1) Vi anbefaler bruk av kjetting for bedre frem-
drift i snø.

2) Plasser hjulet på kjettingen.

6.8 Kjettinger (tilleggsutstyr)

Slå av motoren. Sikre maskinen mot utilsiktet start.

6.8  Snow chains (accessory) 

2) Position the snow chain.

Commissioning

1) We recommend the use of snow chains for better 
traction in snow. 

19

3) Pull the snow chain over the wheel and hook it.

5) Tighten the end of the chain with the spring over 
the wheel and hook in. The spring should be lightly 
tensioned. 

6)  Fit the second snow chain in the same way.

4)  Lift up the rear end of the snow chain and hook 
it. Pull the front of the snow chain over the wheel 
and hook it.

WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.
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6. BETJENING

5) Stram endene med låsefjæren og hekt  
    sammen. Fjæren skal være i lett spenn.

6) Tilpass på samme måte på det andre  
    hjulet.

6.8  Snow chains (accessory) 

2) Position the snow chain.

Commissioning

1) We recommend the use of snow chains for better 
traction in snow. 
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it. Pull the front of the snow chain over the wheel 
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WARNING!  
Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.

3) Plasser kjettingen rundt hjulet og hekt  
    på kroken.

4) Løft opp den bakre delen av kjettingen og 
hekt sammen. Løft deretter den fremre delen 
over hjulet og hekt sammen.

6.8  Snow chains (accessory) 

2) Position the snow chain.

Commissioning
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traction in snow. 

19

3) Pull the snow chain over the wheel and hook it.

5) Tighten the end of the chain with the spring over 
the wheel and hook in. The spring should be lightly 
tensioned. 

6)  Fit the second snow chain in the same way.

4)  Lift up the rear end of the snow chain and hook 
it. Pull the front of the snow chain over the wheel 
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Switch off motor. Secure the machine against unintentional starting.
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6.9  Movement drive and brush drive 

Commissioning
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3) If you operate both levers, both the brush and mo-
vement drives will be switched on.

1) Engage the brush drive  by operating the right-hand 
top lever.

.

2) Engage the movement drive (forwards) by opera-
ting the left-hand top lever.

CAUTION! 
If the brushing machine is switched on with the movement drive switched off, it can roll back-
wards.
The handlebar must be securely engaged at the required height.
WARNING! Make completely sure that there are no persons or objects within the danger zone, 
otherwise injuries and damage to materials could result. Secure the machine against unintentional 
starting.

6.9  Movement drive and brush drive 

Commissioning
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3) If you operate both levers, both the brush and mo-
vement drives will be switched on.

1) Engage the brush drive  by operating the right-hand 
top lever.

.

2) Engage the movement drive (forwards) by opera-
ting the left-hand top lever.

CAUTION! 
If the brushing machine is switched on with the movement drive switched off, it can roll back-
wards.
The handlebar must be securely engaged at the required height.
WARNING! Make completely sure that there are no persons or objects within the danger zone, 
otherwise injuries and damage to materials could result. Secure the machine against unintentional 
starting.

6. BETJENING

6.9 Fremdrift og børstehastighet

Pass på at det ikke er andre personer eller gjenstander 
innenfor faresonen, ellers så kan det resultere i 
ulykker og skader på eiendom. Sikre maskinen mot 
utilsiktet start.

Dersom børsterotasjonen blir satt på mens frem-
driften slås av, kan maskinen rulle bakover. Pass på 
at høyden på håndtaket er riktig justert.

1) Koble inn børsterotasjonen med høyre  
    hånd.

2) Clutch-hendelen for fremdrift er øverst på  
    venstre side av håndtaket.

3) Hvis begge hendlene klemmes ned, blir  
    både fremdrift og børsterotasjonen inn- 
    koblet.
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IMPORTANT! 
If the motor has already warmed up, the throttle lever must be taken out of the choke position. 
The choke may not be used if the motor is warm or the air temperature is high.

6.10   Starting/switching off the motor (brief instructions) 

Commissioning

IMPORTANT! 
Before starting the motor, please ensure that the motor crankcase is filled with sufficient oil. The 
motor is not filled with oil when the machine is delivered for transport reasons. 

DANGER! 
Never run the motor in enclosed or confined spaces. The exhaust fumes contain poisonous carbon 
monoxide gas. Ensure that the movement and brush drives are switched off.
The handlebar must be securely engaged at the required height.

Read the motor manufacturer’s operating manual

1. Starting the motor

2. Regulating the speed
slow = close throttle lever

1) Open throttle lever
Adjust the choke.

2) In the case of the Honda-
Motor, the fuel valve must 
be opened (right-hand side 
looking forwards)

3) Pull the starter coil.Make 
sure you are standing be-
hind the handlebars and 
outside the danger zone.

21
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1) Åpne gasskontrollen 2) Åpne bensinkranen
    (Honda-motor, på  
    høyre side av motoren).

3) Dra i startsnoren. 
    Pass på at du står bak hånd- 
    taket og ute av faresonen.    

Juster choke

IMPORTANT! 
If the motor has already warmed up, the throttle lever must be taken out of the choke position. 
The choke may not be used if the motor is warm or the air temperature is high.

6.10   Starting/switching off the motor (brief instructions) 

Commissioning

IMPORTANT! 
Before starting the motor, please ensure that the motor crankcase is filled with sufficient oil. The 
motor is not filled with oil when the machine is delivered for transport reasons. 

DANGER! 
Never run the motor in enclosed or confined spaces. The exhaust fumes contain poisonous carbon 
monoxide gas. Ensure that the movement and brush drives are switched off.
The handlebar must be securely engaged at the required height.

Read the motor manufacturer’s operating manual

1. Starting the motor

2. Regulating the speed
slow = close throttle lever

1) Open throttle lever
Adjust the choke.

2) In the case of the Honda-
Motor, the fuel valve must 
be opened (right-hand side 
looking forwards)

3) Pull the starter coil.Make 
sure you are standing be-
hind the handlebars and 
outside the danger zone.

21

fast   = open throttle lever

3. Switching the motor off

1) Open throttle lever 2)If the machine is powered 
by a Honda motor, the 
fuel valve must be closed 
(on the left of the motor 
looking forwards).

IMPORTANT! 
If the motor has already warmed up, the throttle lever must be taken out of the choke position. 
The choke may not be used if the motor is warm or the air temperature is high.

6.10   Starting/switching off the motor (brief instructions) 

Commissioning

IMPORTANT! 
Before starting the motor, please ensure that the motor crankcase is filled with sufficient oil. The 
motor is not filled with oil when the machine is delivered for transport reasons. 

DANGER! 
Never run the motor in enclosed or confined spaces. The exhaust fumes contain poisonous carbon 
monoxide gas. Ensure that the movement and brush drives are switched off.
The handlebar must be securely engaged at the required height.
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fast   = open throttle lever

3. Switching the motor off

1) Open throttle lever 2)If the machine is powered 
by a Honda motor, the 
fuel valve must be closed 
(on the left of the motor 
looking forwards).

sakte = sett gasskontrollen i sakte stilling
hurtig = sett gasskontrollen i hurtig stilling

3. Stoppe motoren

2. Regulere motorhastigheten

2) Lukk bensinkranen
    (Honda-motor, på  
    venstre side av motoren).
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7. Vedlikehold
7.1 Generelle sikkerhetsopplysninger

Rengjør utstyret jevnlig, særlig områdene rundt 
motoren og eksosrøret. Ellers kan det øke brannfaren.

Regelmessig og skikkelig vedlikehold er vesentlig for sikker, økonomisk og 
problemfri bruk av utstyret. Vær nøye med å følge vedlikeholdsskjema. Følg 
rutiner for inspeksjon og enkle vedlikeholdsoppgaver som kan utføres med 
vanlig håndverktøy. Andre og mer kompliserte som krever spesialverktøy, løn-
ner det seg å overlate til din Berema fagforhandler eller andre med nødvendig 
kompetanse.

Informer alltid driftspersonell om spesielt vedlikeholdsarbeid på forhånd! 
Navngi den ansvarlige person for tilsyn!

Overhold alle innkoblings- og utkoblingsprosesser i samsvar med instruk-
sjonsboken. Følg instruksjoner for vedlikeholdsarbeid når du utfører arbeid 
som påvirker driften eller innstillinger for maskinen og dens verneutsrtyr, i 
tillegg til inspeksjon, vedlikehold og reparasjon. Sørg for at serviceområdet er 
sikret!

Dersom maskinen er slått helt av før service og reparasjonsarbeid, må det 
sikres mot utilsiktet start av motoren: 
- fjern nøkkelen 
- fest et advarselsskilt på startenheten.

Utfør service og vedlikeholdsarbeid kun når maskinen er plassert på et jevnt 
og �att område, og er sikret mot å rulle eller tippe!

Individuelle komponenter og større enheter må festes nøye til løfteutstyr før 
utskifting og sikres slik at de ikke forårsaker fare. Bruk bare passende løfte-
utstyr i teknisk god stand eller støtteutstyr med riktig bæreevne!

Stå ikke eller arbeid under hengende enheter!

Du må ikke klatre opp på maskinkomponenter! Hold alle områder fri for skitt, 
snø og is!

Rengjør maskinen, spesielt koblinger, slik at de er fri for olje, drivstoff eller 
rengjøringsmidler før du begynner vedlikeholdarbeid eller reparasjoner! Ikke 
bruk sterke rengjøringskjemikalier. Bruk �berfrie kluter.
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Dekk til alle åpninger som må beskyttes fra vann / damp / rengjøringsmidler 
for sikkerhet eller funksjonelle grunner, før du rengjør maskinen med vann, 
høytrykksspyler eller rengjøringsmidler. Elektriske motorer og andre  
spenningskomponenter er spesielt utsatt.

Du må fjerne alle deksler etter rengjøring!

Kontroller alle bensin- og oljeslanger for lekkasjer, løse sammenkoblinger, 
ødelagte områder eller skader etter rengjøringsarbeid! Reparer eventuelle feil 
umiddelbart! Stram alltid boltene etter service- og vedlikeholdsarbeid! Der-
som det har blitt fjernet sikkerhetsutstyr under service eller vedlikehold, må 
de monteres på igjen og kontrolleres. Sørg for at bensin og olje blir avhendt 
på riktig måte for sikkerhets skyld og miljø. Maskinens elektriske utstyr må 
regelmessig inspiseres / kontrolleres. Eventuelle feil som løse koblinger eller 
smeltede kabler må repareres umiddelbart.

Når du jobber med høyspentkomponenter, må strømforsyningskabelen være 
jordet og komponenter som for eksempel kondensatorer må ha sikring når 
du slår på strømmen! Kjør aldri forbrenningsmotoren i lukkede rom eller på 
steder med dårlig ventilasjon. Eksosgassen inneholder gi�tge gasser. Følg 
forskriftene som gjelder for arbeidsplassen!

Du må kun utføre sveising, sliping osv. dersom dette uttrykkelig har blitt god-
kjent. Det kan være en risiko for eksplosjon eller brann. Rengjør maskinen og 
omgivelsene for støv og brannfarlig materiale og sørg for at det er  
tilstrekkelig ventilasjon før det blir iverksatt arbeid som sveising eller sliping.

Kontroller regelmessig alle rør, slanger og koblinger for lekkasjer og andre 
synlige skader! Reparer utstyret umiddelbart ved skader. Å spraye olje kan 
føre til brann- og personskader. Alle enheter for lydisolasjon på maskinen må 
må være i orden under drift. Bruk også hørselvern! Følg sikkerhetsforskriftene 
for håndtering av olje, fett og andre kjemiske stoffer!

Vær forsiktig når du håndterer bensin og oljer (fare for brannskader)!

VIKTIG! 
Pass på at 
•  det er bensin og olje på maskinen. Avhendes hvis nødvendig. 
•  bolter og muttere er strammet. 
•  alle bevegelige deler er smurt.

Kjør ikke maskinen over høy, plastmateriale el.l. 
som kan vikle seg rundt børstene. Dette kan  
forårsake personskade og skade på omgivelsene.
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Slå av motoren og la den kjøle seg ned. Maskinen 
må sikres mot utilsiktet start. Bensin er svært 

brannfarlig og bensingassene kan under visse omstendigheter eksplo-
dere.  Etterfyll alltid bensin på godt ventilerte steder med motoren slått av. 
Hold sikker avstand til åpen ild og elektriske gnistkilder. Røyk aldri når du 
behandler bensin.
Ikke overfyll bensintanken - det skal ikke stå bensin i påfyllingsstussen. 
Skru bensinlokket forsvarlig til etter fylling. 
Unngå søling når du fyller. Bensingasser eller bensinsøl kan antennes. 
Har det blitt sølt bensin, så vent til bensingassene er fordampet helt før du 
starter motoren.
Har du fått bensin på huden, må det vaskes av med en gang. Unngå å 
puste inn bensindamp.
OPPBEVAR ALLTID BENSIN UTILGJENGELIG FOR BARN.

VIKTIG!
Bruk alltid vanlig 95-oktan bensin. Fyll aldri på bensin utblandet med olje 
eller bensin som er forurrenset.

7.2 Fylle bensin

Les instruksjonsboken nøye.
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BRIGGS & STRATTON HONDA

2) Hold bensinkannen som vist på bildet 
    over. Fyll på i små mengder og kontroller 
    bensinnivået hver gang.

1) Bensin- og oljetank på B&S motor. 1) Bensin- og oljetank på Honda motor.

Service and maintenance

7.2  Filling with fuel 

DANGER!
Switch off motor and allow to cool down. The machine must be secured against unintentional starting. 
Petrol is very easily inflammable and can be explosive under certain conditions.
Only fill with fuel in well-ventilated surroundings with the motor turned off. Do not smoke while filling 
or in locations where fuel is stored, and keep naked flames or sparks away.
Do not overfill the tank. Do not fill with fuel so that the filler neck is full. Ensure that the fuel tank cap 
is properly closed after filling with fuel.
Ensure that no fuel is spilt during filling. Petrol fumes or spilt fuel can ignite. If petrol has been spilt, 
you must make sure that this area has dried out and that the petrol fumes have dispersed before 
starting the motor.
Avoid repeated or long-term contract with the skin and breathing-in of vapours.
ALWAYS STORE PETROL OUT OF THE REACH OF CHILDREN.

Read the motor manufacturer’s operating manual

1) Fuel and oil tanks on B&S motor

23

IMPORTANT! 
Always use vehicle fuel. Never use a petrol-oil mixture or contaminated petrol.

2) Hold the canister as pictured above.Only ever 
fill with small quantities and check the fill height 
each time.

B&S

2) Hold the canister as pictured above.Only ever 
fill with small quantities and check the fill height 
each time.

1) Fuel and oil tanks on Honda  motor

Fuel tank
Oil dipstick

Honda

Fuel tankOil dipstick
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Motorer som kjøres med for lite olje, kan få 
omfattende skader.

7.3 Kontroller motoroljenivå

Les instruksjonsboken nøye.

VIKTIG!
Motorer som kjøres med for lite olje, kan få omfattende skader. Bruk kun 
anbefalt olje fra produsent.

1) Bensin- og oljetank på B&S motor.

2) Oljelokk med peilestav på B&S motor.
    - Ta av oljelokket og tørk av peilestaven.
    - Sett peilestaven i oljestussen og skru 
    til. Ta av oljelokket igjen og kontroller 
    oljenivå. Oljen bør gå opp til FULL 
    merket.
    - Er det for lite olje, fyll på olje opptil 
      øverste nivå på peilepinnen.

1) Bensin- og oljetank på Honda motor.

2) Oljelokk med peilestav på Honda motor.
     - Ta av oljelokket og tørk av peilestaven.
    - Sett peilestaven i oljestussen uten og 
    skru til. Ta av oljelokket igjen og kontroller 
    oljenivå. Oljen bør gå opp til øvre nivå 
    merket.
    - Er det for lite olje, fyll på olje opptil 
      øverste nivå på peilepinnen.

BRIGGS & STRATTON HONDA

2) Honda-Motor oil dipstick.
- Remove oil filler cover, wipe oil dipstick clean.
- Replace oil dipstick in the oil filler neck and do not 

screw down. Remove oil dipstick and check oil level. 
The oil should be up to the upper marking.

- If oil level is low, fill up to the upper marking on the 
dipstick with the recommended oil. See marking on 
the dipstick for fill level.

Fuel tank
Oil dipstick

1) Fuel and oil tanks on Honda- motor

upper level
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7.4 Utskifting av børstene

Slå av motoren og la den kjøle seg ned. Maskinen 
må sikres mot utilsiktet start.

VIKTIG!
Alle børster må kontrolleres etter 20 driftstimer. Børstene må skiftes ut 
dersom du ikke er tilfreds med feieresultatet eller dersom børstenes diameter 
er under 220 mm. Korrekt funksjon kan bare garanteres dersom det blir brukt 
originale børster med sort og hvit bust.

3) Trekk ut akselen med den andre børsten 
    påmontert.

4) Deler etter demonteringen. Skift ut de 
    gamle børstene med nye.

1) Løsne mutteren på venstre side med en 
19 mm fastnøkkel (Du må holde fast mut-
teren på den andre siden av akselen med en 
annen 19 mm fastnøkkel).

2) Fjern mutteren og trekk ut børsten.

Løsne 
mutteren

Børste høyre 
side

Børste venstre 
side

Låsemutter

Aksel

Dekk-
skive

Skive
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5) Når du monterer de nye børstene,  
    plasseres børsten på venstre aksel først. 
    Se se side 15.

6) Kilesporet på børsten må monteres mot  
    tappen på giret når børstene blir montert  
    på igjen.

tapp
kilespor

Service and maintenance

7.5  Cleaning the device 
To keep the brushing machine in good condition, you should clean it regularly. 
Remove loose dirt or dust with a soft brush. Wash plastic surfaces with water and soap. Use normal commercial 
car cleaning agents. Make sure you rinse off all cleaning agents well with clear water. To give plastic parts and 
gloss finish, please use a plastics care material. Please observe the instructions for use provided with these mate-
rials. You can also use glycerine as corrosion protection for heavily soiled parts (e.g. the swept material container 
receiving bar).  

IMPORTANT! 
Do not use chemical or aggressive cleaning agents under any circumstances. Plastic surfaces and 
paintwork will be permanently damaged.
For this reason you should only use easily biologically degradable cleaning and care materials. By 
doing this you help preserve
our environment and to keep the groundwater clean!
If you clean the machine with high-pressure cleaners, steam jet cleaners or similar devices, you can 
permanently damaged components such as bearings, seals, motor parts and plastic parts etc! It is 
also possible that water will penetrate into the motor. For this reason you should ensure that there 
is a large gap between
the sprayer nozzles and components at risk. The water temperature may not exceed 50° Celsius.
Please observe the motor manufacturer’s operating manual!

8) After you have located both brushes on the axle, 
pushed the cap and washer onto the axle.

26

7) Push the left-hand brush onto the axle.  Please refer 
to previous fitting instructions.

 10) Now fix the bushes in place with the locknut.
  (Hold them that on the other end of the axle secure)

 9)  Put the locknut on the axle.

7) Monter deretter børsten på høyre aksel.
    Se se side 16.

8) Etter at du har montert begge børstene  
    på akselen, sett på dekkskive og skive.
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26

7) Push the left-hand brush onto the axle.  Please refer 
to previous fitting instructions.

 10) Now fix the bushes in place with the locknut.
  (Hold them that on the other end of the axle secure)

 9)  Put the locknut on the axle.9) Sett på låsemutteren på akselen. 10) Stram til boltene. (Du må holde fast 
      mutteren på den andre siden av akselen 
      med en annen fastnøkkel).
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7.5 Rengjøring av utstyret

For å holde feiemaskinen i god stand, bør du rengjøre den regelmessig.
Fjern løs smuss eller støv med en myk børste. Vask plastover�ater med 
vann og såpe. Bruk vanlige rengjøringsmidler for bil. Pass på å skylle 
av rengjøringsmidlene godt med rent vann. For å gi plastdeler en blank 
�nish, bør du bruke et produkt som som egner seg for plast. Se bruks- 
anvisningen på produktet. Du kan også bruke glyserin som rust- 
beskyttelse for tilsmussede deler (f.eks. festeanordningene for tilbehør).

VIKTIG!
Bruk aldri kjemikalier når du rengjør maskinen. Over�ater av plastikk og lakk 
kan bli skadet permanent. 
Bruk kun biologisk nedbrytbare rengjøringsmidler for å bidra til å verne om 
miljøet og holde grunnvannet rent!
Bruker du høytrykksspyler eller tilsvarende, kan det medføre at lager,  
pakninger, motordeler og plastikkdeler osv. blir skadet. Vannet kan også 
trenge inn i motoren.
Unngå derfor at dysen på spyleren er for nær sensitive komponenter.
Vanntemperaturen må ikke overstige 500 celsius. 
Se også motorens instruksjonsbok.
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7.6  Adjusting orresetting the Bowden cables

1) Loosen the top nut with a 10 mm ring spanner 
(approx. one turn). 

3) Check the adjustment you have made by pressing the 
lever down. After 100 mm empty run you must be 
able to feel a distinct resistance. If the adjustment has 
not been made correctly, please repeat steps1 and 2.

2)  Afterwards the left screw with a 8er ring-mouth-
code about a revolution in arrow-direction turns. 
Counter the right mother after it.

It may be necessary to reset the Bowden cables after machine has been operating for a few hours.
Checking the Bowden cablesOperate the lever for both movement and brush drives. Empty movement should 
be 1/3, the working movement should be approx. 2/3.

Service and maintenance

WARNING! 
Switch off motor and allow to cool down. The machine must be secured against unintentional 
starting. 
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1) Løsne låsemutteren med en 10 mm 
    fastnøkkel (omtrent en runde).

2) Still inn gassvaieren med en 8 mm 
    fastnøkkel (omtrent en omdreining).
    Deretter strammer du låsemutteren.

3) Sjekk justeringen ved å presse hendelen 
ned. Etter dødgang på over 100 mm skal 
man kjenne tydelig motstand.

Hvis justeringen fremdeles ikke er optimal, 
gjenta trinn 1) til 3).

Det kan være behov for å justere vaierne etter at maskinen har blitt brukt en 
del timer. Dødgangen på vaierne skal være ca 1/3 del av bevegelsesområdet, 
og motstand i ca 2/3.

7.6 Justering av vaiere

Slå av motoren og la den kjøle seg ned. Maskinen 
må sikres mot utilsiktet start. 
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7.7  Checking and correcting tyre pressure 

WARNING! 
Switch off motor and allow to cool down. The machine must be secured against unintentional starting. 
Observe the permissible tyre pressures. The tyre can burst if the pressure is too high.

Service and maintenance
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IMPORTANT! 
If the tyre pressure is too low, the inner tube will rub against the wheel rim and be damaged.

1) lease check the tyre pressure for both the support 
and drive wheels regularly.

2) Drive wheels: 1.5 bar. 

Unscrew the valve cap and use at tyre inflation device to check or inflate the tyre as necessary.  Always replace 
the valve cap when you have finished inflating.

7.8  Freewheel lubricate   

WARNING! 
Switch off motor and allow to cool down. The machine must be secured against unintentional starting. 

IMPORTANT!
After every 25 hours of operation lubricate the freewheel of the wheels.

1) Loosen the screw 2) Wheel pull
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1) Kontroller dekktrykket på både støtte-
    hjulet og driftshjulene jevnlig.

1) Løsne bolten.

2) Driftshjul: 1,5 bar.

2) Trekk av hjulet.

VIKTIG!
Dersom dekktrykket er for lavt, vil slangen gni inntil felgen og bli ødelagt.

VIKTIG!
Etter hver 25 timers bruk skal støttehjulet smøres.

Skru av ventilhetten og bruk en lufttrykkmåler for å kontrollere og fylle mer luft i 
dekket ved behov. Ha alltid på ventilelhetten igjen.

7.7 Kontroller og juster dekktrykket

7.8 Smøring av støttehjul

Slå av motoren og la den kjøle seg ned. Maskinen 
må sikres mot utilsiktet start. Ikke fylle på mer luft 

enn det som er anbefalt. Dekket kan sprekke dersom trykket blir for høyt.

Slå av motoren og la den kjøle seg ned. Maskinen 
må sikres mot utilsiktet start. 
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3) Axle grease 4) Wheel slide over the pin

Service and maintenance
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5) lubricated axis 6) Push wheel

7) Fit the screw with washer 8) Tighten the screw
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5) lubricated axis 6) Push wheel

7) Fit the screw with washer 8) Tighten the screw

7. VEDLIKEHOLD

3) Smør fett på akselen.

5) Smør akselen.

7) Sett på skiven og bolten..

4) Trekk skiven over tappen.

6) Dytt hjulet tilbake på akselen.

8) Stram bolten.
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7.9 Rengjøring av luft�lteret

7.10 Lagring

7.11 Vedlikeholdsplan

Se produsentens instruksjonsbok for motoren når du skal rengjøre luft�lteret.

Hvis maskinen ikke skal brukes på lenge, må den lagres forskriftsmessig.  
For mer informasjon, vennligst kontakt din Berema fagforhandler. De vil gi 
deg råd om hvilke tiltak du må gjøre.

5 10 25 50 100

Sjekk bolter og muttere K

Sjekk motoroljenivå K

Første motoroljeskift S

Følgende motoroljeskift S S

Sjekk luft�lteret K

Rengjør luft�lterelementet 
(tidligere hvis nødvendig)

V V

Skift luft�lterelementet 
(tidligere hvis nødvendig)

V

Skift bensinslangene S (2 år)

Rengjør kjølesystemets gitter V

Rengjør kjølefordeler og 
kjøleribber

S

Rengjør tennplugg, juster S

Skift tennplugg S

Rengjør eksosanlegget V

Smør alle bevegelige deler V V

Sjekk / juster hendlene K

Sjekk slitasje på børster 
(tidligere hvis nødvendig)

K

Juster drivreimen på nytt K S

S = Vedlikehold av spesialist
K = Kontolleres av operatør
V = Vedlikehold av operatør

Etter �g. driftstimer Minst 
hvert 
år

Etter 
hver 
ren- 
gjøring

Etter 
3 mnd.
min.

Før 
hvert 
bruk
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8. Feilsøking

Feil Mulig årsak Utbedring

Motor

Starter ikke - Tom for bensin
- Gasskontrollen ikke i chokestilling 
  ved kald motor
- Tennpluggen ikke satt inn
- Blokkert bensinslange
- Motor får falsk luft pga løs forgasser
- Bensinkran er i AV-posisjon (Honda  
  motor)

- Fyll på bensin
- Sett gasskontrollen i chokestilling

- Sett inn tennpluggen
- Bensinslange må rengjøres
- Skru til sikkerhetsboltene
- Sett bensinkran i PÅ-posisjon
  (Honda motor)

Starter ikke, 
lukter bensin

- Får for mye bensin
- Luft�lter er tett

- Ikke bruk choke
- Rens luft�lteret

Motoren 
fusker

- Motoren går med choke
- Tenningsfeil

- Luft�lter er tett
- Lufttilførsel til bensintanken er blokkert
- Blokkert bensinslange
- Forgasser er ikke riktig justert
- Motoren overopphetes 

- Ikke bruk choke
- La motoren bli kald og og sjekk  
  at tennplugghetten sitter på
- Rens luft�lteret
- Skift bensinlokk
- Bensinslange må rengjøres
- Forgasser må justeres
- Se «Overoppheting» i kollonne 1

Stopper ved 
høyt turtall

- Elektrodeavstand på tennpluggen feil 
- Forgasser er ikke riktig justert

- Juster elektrodeavstand
- Forgasser må justeres

Overopp-
heting

- For lite motorolje
- Tilstoppede kjøleribber
- Luft�lter er tett
- Forgasser er ikke riktig justert

- Fyll på motorolje
- Kjøleribber må rengjøres
- Rens luft�lteret
- Forgasser må justeres

Stopper 
jevnlig på 
tomgang

- Gasskontrollen ikke i chokestilling 
  ved kald motor
- Elektrodeavstand på tennpluggen feil 
- Luft�lter er tett

- Sett gasskontrollen i chokestilling

- Juster elektrodeavstand
- Rens luft�lteret

Har  
utilstrekkelig 
kraft

- Luft�lter er tett
- Utilstrekkelig komprimering

- Rens luft�lteret
- Ta med kvistkutteren til en 
  Berema fagforhandler

8. FEILSØKING
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Feil Mulig årsak Utbedring

Motoren 
stopper ikke

- Motorstoppbryteren er feiljustert - Se motorens instruksjonsbok,  
  kontakt din Berema fagforhandler.

Vedvarende 
piping når 
børste-
rotasjonen 
blir slått på

- Hendelen for børsterotasjon er ikke
   tilstrekkelig presset ned
- Vaier er ikke riktig justert

- Press hendelen helt ned

- Juster vaieren

Børstene 
roterer ikke 
eller stopper 
å rotere ved 
belastning

- Hendelen for børsterotasjon er ikke
   tilstrekkelig presset ned
- Vaier er ikke riktig justert
- Drivreimen er defekt

- Press hendelen helt ned

- Juster vaieren
- Skift drivreimen hos din 
   Berema fagforhandler

Fremdriften 
virker ikke

- Vaier er ikke riktig justert
- Drivbeltespenningen mellom motoren  
   og girkassen er for lav

- Juster vaieren
- Juster drivreimen hos din 
   Berema fagforhandler

Maskinen 
feier ikke på 
midten

- Slitte børster i utkasterretningen fremover

- Børstene er slitt

- Snu børstene sideveis for utkast 
   til høyre eller venstre
- Skift børster

Dårlig feie-
resultat

- Børstene er feil montert
- Børstenes presstrykk er for høyt

- Børstene er ikke originale

- Monter børstene på nytt
- Juster støttehjulet og reduser 
   presstrykket på børstene
- Bruk kun originale børster med 
   sort/hvit bust

Dårlig feie-
resultat med 
oppsamler

- Oppsamleren er ikke riktig montert, 
  gummi�appen er i feil stilling

- Monter oppsamleren på nytt. 
   Pass på at den øverste gummi-
   �appen på oppsamleren kommer 
   under børstedekselet.

Snø blir feiet 
bakover av 
børstene

- For dyp snø
- Snøen er pakket og er for hard og våt

- Snøen hoper seg opp foran børstene
  ved utkasterretningen fremover

- Maks snødybde er 14 cm
- Snu børsteretning helt til venstre 
  eller høyre
- Snu børsteretning helt til venstre 
  eller høyre

Dårlig  
trekkraft om 
vinteren

- For høyt dekktrykk

- Glatt føre og hele børstebredden blir 
  brukt

- Sjekk dekktrykket, minsk trykket 
   om nødvendig
- Bruk bare halve arbeidsbredden 
  for feiing

8. FEILSØKING
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1) Lifting the machine. 2) Front grip position for lifting machine.  

3) Position of lashing strap at front. 4) Use the motor  as a fixing point. Always use both 
fixing points. Fold the handlebars fully forwards.

33

CAUTION! 
Injury hazard! Hold the swivel lever in 
place with your thumb when carrying.

9  Transport

WARNING! 
Switch off motor and allow to cool down. The machine must be secured against unintentional starting. 
Where sturdy shoes. Please remove the swept material container if one is fitted. The handlebars must 
be engaged properly.

Transport
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Transport

9. TRANSPORT

9. Transport, opplasting og sikring

Stopp motoren og den la den kjøle seg ned før du 
fester lastestroppene. Maskinen må sikres for utilsiktet 

start. Bruk solid fottøy. Dersom det er montert en oppsamler på maskinen, 
må denne tas av. Håndtakene må være forsvarlig slått sammen. Følg lovpå-
lagte krav for sikring av last.

1) Maskinen løftes som på bildet.

3) Fremre festepunkt..

2) Løftepunkt foran.

VIKTIG!
Hold dreiespaken i ro med tomlene mens 
du løfter.

4) Bruk motoren som bakre festepunkt.  
    Bruk alltid begge festepunktene. 
    Fold håndtaket helt ned.
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10. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

10. Tekniske spesi�kasjoner

Motor Se reservedeler

Felg 310 mm

Spor 490 mm

Bredde ca. 700 mm

Høyde til motor ca. 610 mm (B&S), ca 640 mm (Honda)

Høyde håndtak Justerbar mellom ca. 700 mm og ca. 1030 mm

Total lengde Maks 1500 mm (nedfelt håndtak)

Feiebredde 720 mm

Hastighet 3,1 km/t

Vekt 60 kg

Dekktrykk 1,5 bar

Motor Volum Nettoeffekt

Honda GCV 135 135 ccm 1,7 kW/3000 o/min

Honda GCV 160 160 ccm 2,1 kW/3000 o/min

B&S 575 EX 140 ccm 2,53 kW/3060 o/min

Motor Motoroljekapasitet Bensintankkapasitet

Honda GCV 135 0,55 l 0,9 l

Honda GCV 160 0,55 l 0,9 l

B&S 575 EX 0,47 l 0,8 l
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10. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Feiemaskinens vibrasjoner
i.h.t. VDI 2057, side 2

1.  Målingsbeskrivelse
 Målingen ble utført på asfaltert vei. Vibrasjoner ble målt på tre punkter på håndtaket:  
 X-, Y- og Z-akser, se DIN 45675, del 8.
 Verdien er bestemt utfra 60 sekunders varighet.

2.  Måleinstrumentet som ble brukt er i samsvar med DIN 45675.

3.  Maskinen i drift:
 Maskinen er varm, stillestående og med full belastning.
 Trykkpress på børster: standard
 Bensintank:   ca. halv tank
 Børsteaksel:  midtstilling

2.  Måleresultat:
 60 s effektiv verdi = 2,9 m / s2 (Honda GCV 135)
 60 s effektiv verdi = 3,0 m / s2 (Honda GCV 160)
 60 s effektiv verdi = 4,4 m / s2 (B&S 575 EX)

Maskinens støynivå
i.h.t. EUs retningslinje 2008/14/EG

1.  Målingsbeskrivelse
 Måling ble utført med maskinen i ro og med roterende børster på asfaltert vei.
1.1 Støynivå ved brukers øre = 83 dB (Honda GCV 135)
 Støynivå ved brukers øre = 82 dB (Honda GCV 160)
 Støynivå ved brukers øre = 76 dB (B&S 575 EX))
1.2 Maksimalt støynivå = 93 dB (Honda GCV 135)
 Maksimalt støynivå = 93 dB (Honda GCV 160)
 Maksimalt støynivå = 89 dB (B&S 575 EX)

2.  Måleinstrumentet som ble brukt er i samsvar med DIN 45634.

3.  Maskinen i drift:
 Maskinen er varm, stillestående og med full belastning.
 Trykkpress på børster: standard
 Bensintank:   ca. halv tank
 Børsteaksel:  midtstilling
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11. EC-DEKLARASJON

35

11  EC Declaration of Conformity

EC-Declaration of Conformity
according to the EC-directives  2006/42/EG

Manufacturer:  Julius Tielbürger GmbH & Co.KG
   Maschinenfabrik
   Postdamm 12
   D-32351 Stemwede-Oppenwehe

Owner of  Technical Documentation Notified Body:
   Herr Jörg Tielbürger
   Julius Tielbürger GmbH & Co.KG
   Maschinenfabrik
   Postdamm 12
   D-32351 Stemwede-Oppenwehe

We hereby declare, that the Tielbürger Product:
  Sweeper tk17          AD-380-240TS
       AD-380-240LE
       AD-381-240TS
       AD-381-440TS 
   

in combination mit:     für tk17  
  Collecting box   AD-380-030TS 
  Stone impact protection cover AY-030-001TS
  Battery headlights   AD-350-159TS 
  Leaf collector    AE-004-035TS  
  Plough blade    AE-004-030TS 
  Snow chains    KC-002-009
  Farming wheels   AD-380-241TS
  
  
from serial number.: 3805616 

for the cleaning of surfaces 

conforms to the specifications of the Machinery Directive  2006/42/EG, Electromagnetic 
Compatibility Directive 2014/30/EU 

Stemwede,  22.April.16

Julius Tielbürger
GmbH & Co.KG 

….................................
L. Tielbürger

(CEO)

KR-332-054TS
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Et selskap i Atlas Copco-gruppen

BEREMA A/S
Berghagan 7, 1405 Langhus
Postboks 454, 1401 Ski
Tlf 64 86 05 00. Fax 64 86 05 49
www.berema.no

The Power of Dreams

Importør:

O
ve

rs
et

te
ls

e:
 A

llp
ro

fil
 A

S
, 

T
lf.

 4
00

07
06

0,
 p

os
t@

al
lp

ro
fil

.n
o

Tr
yk

k:
 A

llp
ro

fil
 A

S
  -

 2
5 

ek
s.

 -
 0

3/
20

20

FAGFORHANDLER:




